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1.INTRODUCTION

LINTRODUCAO
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Universidade de Lisboa, located at Alameda da Universidade - Cidade Universitaria, 1149-004 Lisboa -
Portugal, represented by its Rector, Professor Anténio Cruz Serra and Shanghai Institute of Technology,
located at No.100, Haiquan Road, Fengxian District., represented by its Chancellor, Professor Liu Yulu.,
hereinafter referred to as “parties”, establish this Agreement, considering that it is in their best common
interest to develop cooperation activities in their own areas, in accordance with the binding legal rules and
regulations.

A UNIVERSIDADE DE LISBOA, com sede na Alameda da Universidade — Cidade Universitaria —
1649-004 Lisboa - Portugal, representada pelo seu Reitor, Professor Doutor Anténio Cruz Serra e a
Shanghai Institute of Technology, com sede No.100, Haiquan Road, Fengxian District, representada pelo
seu Chancellor, Professor Liu Yulu, e designadas a seguir por “partes”, consideram do maior interesse
para a prossecugdo dos objetivos destas instituigdes o desenvolvimento de relagdes de cooperagio nas
suas respetivas 4reas e, no respeito das legislagdes que regem a matéria, estabelecem o presente Acordo.
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2. THE OBJECT

2. FINALIDADE

2. HAp

The purpose of this Agreement is to establish cooperation between the parties involved, in order to
develop academic, scientific and cultural activities.

O presente Acordo tem como objetivo promover a cooperagdo entre as duas instituigdes com o fim de
realizar, conjuntamente, atividades de indole académica, cientifica e cultural.
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3. ACTIVITIES

3.ACOES DE COOPERACAO
RIRT)

The parties agree upon the development of the following activities:
As agbes de cooperagdo a empreender, sem prejuizo das que no futuro venham a ser definidas, abrangem
as seguintes areas:
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3.1) Research and teaching.

3.2) Technical cooperation.

3.3) Joint projects.

3.4) Academic staff exchanges.

3.5) Student exchanges.

3.6) Documentation and information.

3.1) Investigagio e docéncia;

3.2) Cooperagdo técnica;

3.3) Projetos conjuntos;

3.4) IntercAmbio de pessoal académico
3.5) Intercdmbio de estudantes;

3.6) Documentag¢io e informag3o.

3.1) BERANHE
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All the academic cooperation projects developed within the scope of this document must be established
by means of a Specific Agreement or Addendum, whose duration should not exceed the term date of this
Agreement.

Cada acfo de cooperagdo estabelecida serd programada ¢ formalizada através da assinatura de um Acordo

Especifico ou Termo Adicional a este Acordo.
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3.1 - Research and teaching - The parties commit to cooperate in research and teaching at
both undergraduate and graduate level.

3.2 - Technical cooperation - The parties commit to establish cooperation procedures for the
planning and implementation of studies and projects in their areas of expertise.

3.3 - Joint projects - The parties commit to promote joint programmes for studies and
projects, and to encourage the creation of joint teams for the submission of applications
for international funding programmes, through the Specific Agreements or Addenda.

3. 4 - Academic staff exchanges - The parties commit to promote the exchange of academic
staff for teaching, research, advisory activities, and experience sharing, through the
Specific Agreements or Addenda.

3.5 - Student exchanges - The parties commit to promote student exchanges at
undergraduate, graduate, or research levels, based on the principle of reciprocity. The
parties commit to grant scholarships for exchange students, whenever possible.

3.6 - Documentation and information - The parties will always ensure that they are
mutually up-to-date and extensively informed about the development of every
cooperation action, through sending documentation and sharing the results of previous
non-confidential studies. The joint production of documents will be encouraged,
including that of scientific and technical articles for journals and scientific events which
originate from the activities of this Agreement.

3.1 — Investigaciio e docéncia — As duas partes comprometem-se a cooperar no dominio da
investigagdo e docéncia ao nivel da graduagéo e da pés-graduagdo.

3.2 — Cooperacdo técnica — As duas partes comprometem-se a estabelecer entre si formas de
cooperacdo no planeamento e execugfo de estudos e projetos nos dominios da sua
especificidade.

3.3 — Projetos conjuntos — As duas partes comprometem-se a estabelecer programas para a
realizacdo de estudos e projetos de interesse comum, estimulando a criagdo de equipas
mistas de trabalho, de modo a constituir equipas candidatas a programas de financiamento
internacional através de Acordos Especificos ou Termos Adicionais.

3.4 — Intercimbio de pessoal académico — As duas partes comprometem-se a promover o
intercdmbio de pessoal académico visando a docéncia, a investigagfio, a assessoria ou a
partilha de experiéncias através de Acordos Especificos ou Termos Adicionais.
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3.5 — Intercimbio de estudantes — As duas partes comprometem-se a promover o intercimbio
de estudantes interessados em realizar estudos de graduagdo, pés-graduagiio ou trabalhos
de investigagdo, concedendo-lhes, sempre que possivel, bolsas, com respeito pelo
principio da reciprocidade.

3.6 — Documentagiio e informacdo — As duas partes manter-se-80 reciprocamente informadas
quanto ao desenvolvimento das agBes de cooperagdo, enviando documentagio e
transmitindo os resultados de estudos anteriores considerados nio confidenciais. Sera
incentivada a produgdo conjunta de documentos, nomeadamente de artigos cientificos e

técnicos, para revistas e reunides cientificas, decorrentes das atividades do presente
Acordo.
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4. INTELLECTUAL PROPERTY

4 .PROPRIEDADE INTELECTUAL

4. HIR P

Joint research activities that produce results that are subject to the protection of intellectual property

should be considered in the Specific Agreements or Addenda to this Agreement. Both universities must
work together to comply with their own specific Regulations

As atividades de investigagdo conjunta com resultados passiveis de serem protegidos pelos direitos de
propriedade intelectual deverdo estar previstas nos Acordos Especificos ou Termos Adicionais ao

presente Acordo. Ambas as Universidades deverdo articular-
Regulamentos.
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5. FUNDING
S.FINANCIAMENTO

5. %

3.1 — The parties involved are responsible for seeking the necessary financial support for the
development of activities under this Agreement and the Specific Agreements or Addenda
which are signed at a later date,

5.1 - Cabe a cada uma das institui¢des a responsabilidade de procurar obter os apoios financeiros
necessarios ao desenvolvimento das atividades previstas no presente Acordo e nos
Acordos Especificos ou Termos Adicionais que serdo posteriormente assinados.
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5.2 - Scholarships may be granted to mobility students under this Agreement, with due respect for
the principle of reciprocity. The number, requisites, and general conditions concerning these
scholarships will be set annually, taking into account the budget defined by each university.

5.2 - Poderdo ser concedidas bolsas aos estudantes aceites em regime de mobilidade ao abrigo
deste Acordo, com respeito pelo principio da reciprocidade. O ndmero, os requisitos e as
condigdes das referidas bolsas serdio estabelecidos anualmente, tendo em consideragdo as
possibilidades financeiras definidas por cada instituigao.
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6. MANAGEMENT OF THE AGREEMENT

6.GESTAO DO ACORDO
6. Wi T

The management of this Agreement will be carried out by a Coordinating Committee, composed of
representatives from each university involved, which will be responsible for all the areas involved.

The Coordinating Committee will prepare an annual follow-up report by the end of the term date of this
Agreement, which must describe all actions carried out, and should present an evaluation of their results.

A gestdo do Acordo sers feita por uma comissdo coordenadora, constituida por um representante de cada
uma das institui¢des envolvidas e pelos responsaveis de cada area de acéo.

A comissdo coordenadora elaborara anualmente até ao final da vigéncia do Acordo um relatorio, no qual
serdo relatadas as agdes realizadas e propostos e avaliados os resultados das atividades.
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7. INSURANCE

7 . SEGUROS

7 AR |

All participants participating in mobility programmes must provide adequate and valid proof of health

insurance for the whole of their mobility period, respecting the terms specified by the host institution
before the start of the trip.

Todos os participantes nos programas de intercambio devem fornecer prova de seguro de saude adequado
e vélido para o periodo de duragdo do seu periodo de mobilidade, de Acordo com os
especificados pela institui¢do de acolhimento, antes do inicio da viagem.
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8. EFFECTIVE TERM AND ALTERATIONS TO THE AGREEMENT

8.VIGENCIA E ALTERACOES AO ACORDO

8. P BSUYIBR A B g

8.1-This Agreement will become effective upon the date of its signature, and will be valid for a
period of 5 years, after which it may be renewed for the same period, subject to the
communication and delivery of the intention to do so by one of the parties, by a minimum
0f 90 days before the end of the term date of this agreement.

8.1 — O presente Acordo terd a duragéo de 5 anos, a contar da data da sua assinatura, podendo

ser renovado por igual periodo, mediante a comunica¢do de uma das partes com a
antecedéncia minima de 90 dias.
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8.2-Any alteration to this Agreement has to be accepted by both parties, and will be subject to
the same procedure as that used for the first agreement.

8.2 — A modificagio do Acordo realizar-se-a mediante aceitagfo expressa de ambas as partes e
requerera o0 mesmo procedimento usado na elaborag#o inicial.
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8.3-In the event of termination, both universities will take all necessary measures to avoid any

prejudice to themselves or others, and all ongoing actions will be implemented until their &\
conclusion,
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8.3-No caso de resolugdio, ambas as instituigdes tomardo as medidas necessdrias para evitar
qualquer prejuizo para si préprias ou para terceiros, entendendo-se que as agdes iniciadas

deverdo continuar até a sua conclusio.
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This Agreement was read by both parties, who being aware of its full extent, hereby sign it in duplicate.
O presente Acordo foi lido por ambas as partes que, inteiradas do seu contetido, o assinam em duplicado.
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Signedon X7 4 /2018
Assinado er§‘4,_g_de Wh} de 221 X
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Prof. Doutor Antonio Cruz Serra
Rector/Reitor /%
Universidade de Lisboa
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Prof.Liu Yulu
Chancellor/Chanceler/# % ZsHid
Shanghai Institute of Technology
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